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社区外展会议 
 

星期二，2017 年 3 月 14 日 
上午 10:00 – 下午 1:00 

Vineyard Training Center 
9607 Business Center Drive, Building 13, Suite B 

Rancho Cucamonga, California  91730 
 

加州司法委员会语言服务执行进展和举措 
 

“语言服务就是司法服务。” — Mariano-Florentino Cuéllar法官 

议程 

I. 欢迎和开幕辞（上午 10:00 – 10:15） 
 Mariano-Florentino Cuéllar法官，主席 
 Manuel J. Covarrubias法官，副主席 

  语言服务计划执行特别工作组 
 

II. 语言服务扩展：测算全州进度     
（上午 10:15 – 10:55） 
语言服务衡量指标可以帮助我们了解加州法院面向英语能力有限

（LEP）的法院使用者的服务扩展进度。自 2015 年以来，加州法

院已扩展了民事程序中的传译员服务，并且取得追加经费来帮助

继续扩展服务。 

职员介绍可用衡量标准后，初审法院司法官员、法院行政人员、

法院传译员、法律服务提供者和教育利益相关者将加入对话，讨

论民事扩展努力，已计划或推行中的举措，以及法院持续面临的

现有经费和运作挑战。专门小组成员将讨论地方和全州范围的扩

展战略，包括（但不限于）安排练习以提高效率，在各类案件中

使用传译员，以及公众教育/外展。专门小组还将讨论服务LEP客
户方面的改善如何积极影响公众对法院的信任和信心。 
  



Community Outreach Meeting: Agenda Page 2 
March 14, 2017 Chinese – S 

如果需要传译员和/或《美国残障法案》通融措施，请通过电子邮箱将您的请求发送到：LAP@jud.ca.gov。
请在会议前至少 10 个营业日提出请求。 

 
III. 招聘和留任：合格传译员和双语职员  

（上午 10:55 – 11:35） 
尽管努力扩展服务，加州法院继续面临确保合格传译员和双语职员储备的挑战。哪

些建议和战略可以帮助法院留住和扩大合格传译员和双语职员储备？法院或其他组

织是否探索过招聘双语职员和传译员的战略？探索过哪些设想，拟定和执行情况又

如何？支持这些战略需要什么资源（包括全州性支持）？我们能否向其他州学习？  

初审法院司法官员、法院行政人员、法院传译员、法律服务提供者和教育利益相关

者将加入对话，讨论招聘和留用战略，包括帮助接近通过传译考试者的战略，在全

法院范围聘用双语人员，以及招聘和测试双语人员的方案。  
 

IV. 技术解决方案和亲民法院  
（上午 11:35 – 中午 12:15） 
有效使用远程传译及其他创新技术解决方案，如何解决法院扩大和改善对LEP法院

使用者的服务？我们如何确保来到法院的所有人轻松了解法院相关事宜？现有哪些

项目或计划采用技术改善对本地LEP法院使用者的法院服务？   
在此互动会话中，参加者将强调使法院能提供更多语言服务的创新做法，比如技术

创新合作、远程视频传译、语言服务工具包，以及用于推进服务效益的标志和路线

查找战略。在技术工作和创新方面，我们可以从医疗领域、其他州等学习到什么？ 

V. 公众评论（中午 12:15 – 12:45） 
特别工作组欢迎公众提意见和建议。  

VI. 后续步骤和闭幕辞（中午 12:45 –下午 1:00） 
 Mariano-Florentino Cuéllar法官，主席 
 Manuel J. Covarrubias法官，副主席 

 语言服务计划执行特别工作组 


